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Thir Tw, 22-11-2023. Tuan 33 Thwong Nién - Nam A
Wednesday, November 22-2023. Week 33" Ordinary Time. Year A

L& Nhé Thanh Xéxilia, Pong trinh, tir dao

Tac gia: Don Schwager 7
Linh muc Phaold Vi buc Thanh, SDD. chuyén ngix
Dich tir nguon: https://dailyscripture.servantsoftheword.org/readings/

Wednesday (November 22): ""They did not
want me to reign over them"

Scripture: Luke 19:11-28

11 As they heard these things, he proceeded to
tell a parable, because he was near to
Jerusalem, and because they supposed that the
kingdom of God was to appear immediately. 12
He said therefore, "A nobleman went into a far
country to receive a kingdom and then return.
13 Calling ten of his servants, he gave them ten
pounds, and said to them, "Trade with these till
| come." 14 But his citizens hated him and sent
an embassy after him, saying, "We do not want
this man to reign over us.' 15 When he returned,
having received the kingdom, he commanded
these servants, to whom he had given the
money, to be called to him, that he might know
what they had gained by trading. 16 The first
came before him, saying, "Lord, your pound has
made ten pounds more.' 17 And he said to him,
"Well done, good servant! Because you have
been faithful in a very little, you shall have
authority over ten cities." 18 And the second
came, saying, "Lord, your pound has made five
pounds.' 19 And he said to him, "And you are to
be over five cities.”20 Then another came,
saying, "Lord, here is your pound, which | kept
laid away in a napkin; 21 for | was afraid of
you, because you are a severe man; you take up
what you did not lay down, and reap what you
did not sow." 22 He said to him, "I will
condemn you out of your own mouth, you
wicked servant! You knew that | was a severe
man, taking up what | did not lay down and

Thie Tw  22-11
toi thong tri ho

Ho khéng mudn

Lc 19,11-28

11 Khi dédn chung dang nghe nhiing diéu
&y, thi Puc Gié-su lai k€ thém moét du
ngén, vi Nguoi dang ¢ gan Gié-ru-sa-lem
va vi ho tudng la Triéu Dai Thién Chua
sdp xudt hién dén ndi rbi.i12 Vdy Nguoi
néi: "Cé6 mét ngudi quy toéc kia trdy di
phuong xa lanh nhan vuong quyén, roi tré
vé.13 Ong goi mudi ngudi trong cac téi td
cua 6ng dén, phat cho ho mudi nén bac
va noi vdi ho: "Hay lo lam an sinh Igi cho
tdi khi téi dén.":» Nhung dbéng bao 6ng
ghét 6ng, nén ho cu mét phai doan dén
sau 6ng dé ndi rdng: "Chung téi khéng
mudn 6ng nay lam vua chung téi.1s "Sau
khi l1anh nhédn vuong quyén, 6ng trd vé.
Bay gio 6ng truyén goi nhiing day t& 6ng
da giao bac cho, d& xem moi ngudi lam &n
sinh Igi dugc bao nhiéu.is Ngudi tha' nhat
dén trinh: "Thua ngai, nén bac cua ngai
dad sinh lgi dugc mudi nén.iz Ong bao
nguoi dy: "Kha 1dm, h&i day td tai gioi! Vi
anh da trung thanh trong viéc rat nhd, thi
hdy cam quyén cai tri muoi thanh.is
Nguoi tha hai dén trinh: "Thua ngai, nén
bac cda ngai da lam Igi dugc nam nén. 1o
Ong ciing bao ngudi &y: "Anh ciing vay,
anh hay cai tri nam thanh.z2o0 R6i ngudi thu
ba dén trinh: "Thua ngai, nén bac cua
ngai day, téi da boc khan gilr ky.21 Toi so
ngai, vi ngai la ngudi khac nghiét, doi cai
khéng gui, gat cai khéng gieo.22 Ong ndi:
"HGi day td toi té! Toi cur Ioi miéng anh ma
x anh. Anh da biét téi la ngudi khac
nghiét, doi cai khéng gui, gat cai khéng
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reaping what | did not sow? 23 Why then did
you not put my money into the bank, and at my
coming | should have collected it with interest?'
24 And he said to those who stood by, "Take
the pound from him, and give it to him who has
the ten pounds.' 25 (And they said to him,
“Lord, he has ten pounds!’) 26 "I tell you, that to
every one who has will more be given; but from
him who has not, even what he has will be
taken away. 27 But as for these enemies of
mine, who did not want me to reign over them,
bring them here and slay them before me." 28
And when he had said this, he went on ahead,
going up to Jerusalem.

gieo.23 Thé sao anh khéng gui bac cua tbéi
vao ngan hang? Co vay, khi téi dén, téi
mdi rut ra dugc ca vén lan I0i chd!24 ROi
6ng bao nhirng ngudi ding doé: "Lay lai
nén bac né gilr ma dua cho ngudi da cé
mudi nén.zs Ho thua éng: "Thua ngai, anh
dy c6 mudi nén rbil2e -"T6i ndi cho cac
anh hay: pham ai da cé, thi sé dugc cho
thém; con ai khéng cd, thi ngay cai nd
dang co ciing sé bi 18y di.27 "Con bon thu
dich cua toi kia, nhiing ngudi khéng muédn
téi lam vua cai tri chung, thi hay dan
chung lai diy va giét chét trudc mat
téi."2s NOi nhiing Igi &y xong, Buc Gié-su
di dau, tién lén Gié-ru-sa-lem.

Meditation: How does God establish his
kingdom here on the earth? The Jews in Jesus'
time had a heightened sense that the Messiah
would appear soon to usher in the kingdom of
God's justice, love, and peace on the earth
(Isaiah  11:1-9). Jesus, in fact, spoke in
messianic terms of the coming reign of God.
Perhaps his entry into Jerusalem would bring
about such a change and overthrow of Roman
domination.

Parable of the talents

Jesus speaks to their longing for a new kingdom
in the parable of a nobleman who went away to
receive a kingdom. The parable reveals
something important about how God works his
plan and purpose with his people. The parable
speaks first of the king's trust in his subjects.
While he goes away he leaves them with his
money to use as they think best. While there
were no strings attached, this was obviously a
test to see if the Master's workers would be
industrious and reliable in their use of the
money entrusted to them. The master rewards
those who are industrious and faithful and he
punishes those who sit by idly and who do
nothing with his money.

Suy niém: Lam cach nao Thién Chua thiét lap
vuong qudc ciia Ngudi ¢ ddy trén trai dat? Dan
Dothéi thoi Puc Giésu co cam giac thoi phong
rang Dang Mésia s& xuat hién sém dé thiét lap
vuong qudc cdng binh, tinh yéu, va binh an cua
Thién Choa trén trai dat (Is 11,1-9). Thuc ra,
Puac Giésu néi vé tridu dai sip dén cua Thién
Chda voéi tu cach 1a Bang Mésia. C6 I& viéc tién
vao thanh Giérusalem cta Nguoi s€ dem lai su
thay d6i nhu thé va lat d6 sy thdng tri coa dé
quéc Roma.

Du ngdn Vé cdc tai ning

btrc Giésu dap lai sy mong udc cua ho bang mot
vuong qudc mai, qua du ngdn nguoi giau co di
xa dé lanh nhan vuong quéc. Du ngdn cho thay
didu gi d6 rat quan trong vé cach thuc Thién
Chda thuc hién ké hoach va muyc dich ciia Nguoi
v6i nhan loai. Trudce hét, du ngdn noi vé long tin
tuong cua nha vua dbi véi than dan. Trong khi
ong di xa, 6ng dé lai cho ho tién bac dé sir dung
ldc can thiét. Trong lac d6 khong co diéu kign
nao dua ra, diéu nay rd rang 1a mot thu thach dé
xem ho c6 trung thanh véi vua, va co st dung
tién bac dwoc giao pho céch hop Iy khong. Tiép
dén, nha vua trong thuong cho nhiing ai siéng
nang va trung tin va xt phat nhitng ké an khong
ngdi roi, khong chiu sinh loi cho tién bac cua
minh.
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The essence of the parable seems to lie in the
servants' conception of responsibility. Each
servant entrusted with the master's money was
faithful up to a certain point. The servant who
buried the master's money was irresponsible.
One can bury seeds in the ground and expect
them to become productive because they obey
natural laws. Coins, however, do not obey
natural laws. They obey economic laws and
become productive in circulation. The master
expected his servants to be productive in the
use of his money.

The Lord rewards those who faithfully use
their gifts and talents for doing good by giving
them more

What do coins and the law of economics have
to do with the kingdom of God? The Lord
entrusts the subjects of his kingdom with gifts
and graces and he gives his subjects the
freedom to use them as they think best. With
each gift and talent, God gives sufficient means
(grace and wisdom) for using them in a fitting
way. As the parable of the talents shows, God
abhors indifference and an attitude that says it's
not worth trying. God honors those who use
their talents and gifts for doing good. Those
who are faithful with even a little are entrusted
with more! But those who neglect or squander
what God has entrusted to them will lose what
they have.

The Lord expects us to be good stewards of the
gifts and graces he gives us

There is an important lesson here for us. No one
can stand still for long in the Christian life. We
either get more or we lose what we have. We
either advance towards God or we slip back. Do
you seek to serve God with the gifts, talents,
and graces he has given to you?

The Lord Jesus offers us a kingdom of justice,
love, and peace and he calls us to live as
citizens of this kingdom where he rules as Lord

Y nghia ctia du ngdbn xem ra nam trong khai
niém trach nhiém cua ngudi gia nhan. Mai gia
nhan duoc giao pho tién caa chu thi phai trung
tin dén murc nao d6. Ngudi gia nhan chdn gidu
tién cua chu 14 thiéu trach nhiém. Nguoi ta c6
thé gieo hat gidng xudng dat va chd mong
ching sinh ra hoa mau vi ching véng theo
dinh luat ty nhién. Nhung dong tién thi khong
tuan theo dinh luat tu nhién. Ching tuan theo
luat kinh té va sinh loi tac theo sy luu hanh.
Ong chu mong doi gia nhan sé& sinh loi téc
trong viéc su dung tién bac cua ong.

Chiia ban thwéng cho nhang ai trung tin s
dung cdc ndng khiéu va tai ndang cho viéc tot
bang viéc trao cho he nhiéu hon nira

Ddng tién va luat kinh té c6 quan hé gi véi vuong
quéc cua Chta? Chda trao phé cho than dan cua
minh véi nhitng tai nang va on sung va Nguoi ban
cho ho su tu do sir dung chiing theo cach tét nhét.
V6i mbi nang khiéu va tai niang, Thién Chua ban
cho du phuong thirc (on sung va sy khon ngoan)
cho viéc sir dung ching theo céch thich hgp. Nhu
du ngdn vé nhitng tai ning cho thdy, Thién Chla
chéan ghét sy 1anh dam va thai d6 nhu ¢ ¥ néi rang
“chang can phai c¢6 gang”. Thién Chua khen
thuong nhitng ai sir dung tai ning va on sing dé
lam viéc tt. Nhiing ai trung thanh du chi véi diéu
nhé nhit cang dugc giao ph6 thém! Con nhiing
nguoi bo bé hay phi pham nhiing gi Thién Chua da
giao pho cho ho s& mat hét nhing gi ho co.

Chita mong dpi ching ta |a nhing qudn 1y tét
Vé cdc tai nang va on siing Ngwoi ban cho

O day co6 mot bai hoc quan trong cho ching ta.
Khéng ai ¢ thé dam chan tai chd trong doi song
Kitd hiru. M6t 1a chdng ta c6 thém, hai la ching
ta mét hét. Mot 1a chung ta dén gan Chua hai la
thut I0i. Ban cd tim cach phuc vu Chia vaéi
nhitng ning khiéu, tai ning, va on sing ma
Nguoi da ban cho ban khong?

Chua Giésu ban cho ching ta vwong qudc cong
chinh, yéu thuong, va binh an va Nguoi kéu goi
ching ta séng nhu nhitng cdng dan ciua nudc
nay, nudc ma Nguoi lam Chda va lam Chua.
Ngang qua céi chét dén toi trén thap gia va qua
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and Master. Through his atoning death on the
cross and through his resurrection victory, Jesus
frees us from a kingdom of darkness where sin
and Satan reign. Through the power of the Holy
Spirit the Lord gives us freedom to live as his
servants and to lay down our lives in loving
service of our neighbors (Galatians 5:1,13). Do
you trust in God's grace to make good use of
the gifts and talents he has given you?

"Lord Jesus, be the ruler of my heart and mind
and the master of my home and goods. Fill me
with a generous and wise spirit that | may use
the gifts, talents, time, and resources you give
me for your glory and your kingdom."

chién thang phuc sinh coa Nguoi, Pic Giésu
giai thoét ching ta khoi viong qudc téi tim, noi
ma toi 16i va Satan ngu tri. Qua sac manh cua
Chda Thanh Than, Chda ban cho ching ta tu do
dé séng nhu ngudi toi t6 cua Nguoi va hién
mang séng minh trong su phuc vu yéu thuong
tha nhan (Gl 5,1.13). Ban c0 tin cay vao on sung
Thién Chua dé st dung tot cac tai ning va an
hué¢ ma Nguai ban cho ban khéng?

Lay Chua Giésu, xin Chda cai tri tdm tri con
va lam Chu gia dinh va tai san caa con. Xin
lap day long con vai tinh than quang dai va
khon ngoan dé con c6 thé st dung nhiing tai
nang, on hué, thoi gian va nhirng tai nguyén
Chua ban cho con cho vinh quang va vuong
qudc cua Chua.

Thir Tw, 22-11-2023. Tuan 33 Thwong Nién - Nam A
Wednesday, November 22-2023. Week 33" Ordinary Time. Year A

2 Mcb 7, 1. 20-31 2 Maccabees 7:1, 20-31

Thién Chua sé tra lai cho con hoi thé va sw song (Mcb 7,23)

The reign of Antiochus IV Epiphanes (175-164
BC) was a time of terrible suffering for the
Jewish people. Unlike his predecessors,
Antiochus imposed Greek ways—and Greek
idol worship—upon the people. He sought to
force the Jews to abandon the Lord and swear
loyalty to the gods of the Greeks instead. Many
gave in, but a few resisted, even to the point of
death. Today’s first reading tells the story of
one family whose brave faithfulness to the
Lord cost them their lives.

We hear this story—and others like it—at Mass
this week and the next as we come to the end
of the liturgical year. They are stories about
persecutions of the righteous and parables of
God’s final judgment. And right in the middle,
we celebrate the feast of Christ the King, who

Triéu dai cua vua Antiochus IV Epiphanes
(175-164 TCN) la thoi ky dau kho khing
khiép ddi v&i ngudi Do Thai. Khong giéng nhu
nhitg nguoi tién nhiém caa minh, Antiochus
da 4p dat cach thuc Hy Lap - va viéc tho than
tugng Hy Lap - ddi véi nguoi dan. Ong tim
cach budc nguoi Do Thai phai tir bo Chla va
thay vao d6 thé trung thanh véi cac vi than cua
ngudi Hy Lap. Nhiéu nguoi di nhuwong bo,
nhung mot s it chdng cy, tham chi dén muc
phai chét. Bai doc mot hom nay ké vé cau
chuyén cua mot gia dinh ma long trung thanh
diing cam véi Chaa da khién ho phai tra gia
bang mang séng.

Chung ta nghe céu chuyén nay — va nhirng cau
chuyén khéac twong tu — trong Théanh I8 tuan
nay va tuan sau khi chiing ta sap két thiic nim
phung vu. D6 1a nhitng cau chuyén vé su bach
hai cta nhirmg nguoi cong chinh va nhitng du
ngdn vé su phan xét cudi cling cua Thién Chda.
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will ultimately have the victory in this epic
battle between good and evil.

It may be a little intimidating to find our own
small role in this grand story. How do we
embrace the long view of salvation while
enduring our own hardship and suffering? It
can be hard to picture ourselves sharing victory
with Jesus! But those are the times when we
need to pursue the Lord even more persistently.

What trials have brought you to your knees?
Perhaps you have felt like this mother of the
seven martyred sons. You may have seen
someone you love doing battle with addiction,
disease, or trauma. If so, you know that there is
no magic wand that will make everything
better. There are no pious platitudes that erase
the pain. And yet like the mother in today’s
story, the promise of our resurrection can bring
us hope. Our relationship with the risen Lord
can assure us that sin and death don’t have the
final word. The fruit of Jesus’ resurrection is
already available to you; he can help you in
every affliction (Romans 8:31-39).

Jesus knows your needs. Even now he is
interceding for you before the throne of his
Father. Take courage and let him strengthen
you to face whatever this day brings.

',’

“Jesus, I trust in your resurrection

Va ngay chinh giira, ching ta cu hanh ’Ié Chla
Kit6 Vua, Dang cudi cung s€ gianh chien thang
trong tran chién hoanh trang gitra thién va ac.

C6 thé hoi dang so khi nhan ra vai trd nho bé
cua chinh minh trong cdu chuyén vi dai nay.
Lam thé ndo ching ta c6 thé don nhan tam
nhin lau dai vé su ctu rdi trong khi chiu dung
su kho khin va dau khd caa chinh minh? That
kho dé hinh dung ching ta chia sé chién thing
véi Chua Giésu! Nhung d6 1a nhirng lGc ching
ta can kién tri theo dudi Chua hon nita.

Nhitng thir thach nao da khién ban phai quy
g6i? C6 18 ban da ting cam thay nhu ngudi me
cua bay ngudi con tir dao nay. Ban co thé da
ting chiing kién ngudi minh yéu thuong dang
chién dau véi con nghién, bénh tat hoac chan
thuong. Néu vay, ban biét rang khong cé cay
diia than ndo c6 thé 1am moi the tot hon.
Khong c6 1oi 18 dao dirc ndo cé thé xéa di ndi
dau. Tuy nhién, giéng nhu nguoi me trong cau
chuyén hdm nay, loi hta vé su séng lai cua
ching ta c6 thé mang lai cho chling ta niém hy
vong. Mdi twong quan cua ching ta véi Chla
phuc sinh ¢6 thé bao dam véi chlng ta rang toi
15i va cai chét khong co 1oi cudi cing. Hoa trai
sy phuc sinh cua Chla Giésu di co6 san cho ban
roi; Ngai c6 thé giup d& ban trong moi hoan
nan (Rm 8,31-39).

Chua Giésu biét nhu cau cua ban. Ngay ca bay
gio Ngai dang cau thay cho ban truéc ngai Cha
Ngai. Hay can dam va dé Ngai tiép thém suc
manh cho ban dé ddi mat véi bat ctr diéu gi
ngay hém nay mang lai.

Lay Chula Giésu, con tin vao su phuc sinh cua
Chaal!

Lc 19, 11-28

vi Nguoi dang ¢ gan Giérusalem va vi ho twéng 1a Triéu Pai Thién Chia sap xuit hién dén

noi roi (Lc 19,11)
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He was near Jerusalem and they thought that the Kingdom of God would appear there immediately.

(Luke 19:11)

Excitement was building. Jesus was headed to
Jerusalem, the political and spiritual center of
Israel. Like the nobleman in today’s parable, he
was on a journey “to obtain the kingship” (Luke
19:12). And like this nobleman, he faced strong
opposition from people who did not want to
acknowledge his reign (19:14).

But this parable isn’t about the intrigue
surrounding whether the nobleman would be
successful in his bid for kingship. It’s about the
people who were already loyal to him, the
servants who maintained his household. How
would they spend the time while they awaited
their master’s return? Would they invest in the
coming kingdom, confident in their master’s
claim and in his authority? Or would they hedge
their bets, not sure whether their master would
triumph? In other words, did they believe in him,
and did their faith translate into action?

Like the nobleman in the parable, Jesus is still
awaiting kingship. He is still waiting for every
knee to bow to him and for everyone to accept
his rule and reign at the end of time (Philippians
2:10). And like the servants awaiting their
master’s return, each of us faces the same set of
questions: “Will I invest in the coming kingdom?
Do | believe in Jesus? Does my faith translate
into action?”

The two servants who multiplied what was given
to them invested their whole lives in the
kingdom. They chose to live as if that kingdom
were already fully present, even though it wasn’t.
They chose to take significant risks, and in so
doing, they gained tremendous profits for the

Sy phan khich da noi 1én. Chiia Giésu dang di
dén Giérusalem, trung tam chinh tri va tdm linh
cua Israel. Gidng nhu ngudi quy toc trong du
ngén hom nay, Ngai dang trén hanh trinh
“gianh 1ay vuong quyén” (Lc 19,12). Va gibéng
nhu nha quy toc ndy, Ngai vap phai su phan
dbi manh mé cua nhimg ngudi khéng mudn
thira nhan triéu dai cua Ngai (19,14).

Nhung cau chuyén du ngdn nay khéng noi vé
nhitng &m muu xung quanh viéc liéu nha quy
toc cd thanh cong trong viéc tranh gianh vuong
quyén hay khong. D6 1a vé& nhiing nguoi von
da trung thanh vai 6ng, nhimg nguoi hau gan
bo véi gia dinh 6ng. Ho sé sir dung thoi gian
nhu thé nao trong khi chd doi su tré lai cia cha
nhan? Liéu ho c¢6 dau tu vao vuong qudc sip
t6i, tin twong vao 16i tuyén bé caa chu nhan va
quyén luc caa 6ng iy khong? Hay ho s& tranh
d6i mat vai van dé, vi ho khdng chic liéu cha
nhan cua ho c6 chién thing hay khéng? Noi
céch khac, ho c6 tin vao 6ng 4y khong, va niém
tin cua ho ¢6 chuyén thanh hanh dong khdng?

Gidng nhu ngudi quy toc trong du ngdn, Chla
Giésu van dang chd doi vuong quyén. Ngai
van dang chd doi moi ngudi thd lay minh va
moi ngudi chap nhan su cai tri va tri vi cua
Ngai vao gid sau hét (Pl 2,10). Va gidng nhu
nhitng nguoi day to dang cho doi su tro lai cua
chi, mdi nguoi chung ta déu phai ddi mat véi
cing mot loat cau hoi: “T6i sé& dau tu vao
vuong qudc sap téi chi? Toi ¢b tin vao Chla
Giésu khong? Buc tin cua t6i c6 chuyén thanh
hanh dong khong?”

Hai ngudi ddy té da sinh loi nhing gi dugc ban
cho ho di dau tu ca doi vao vuong qubc. Ho
chon séng nhu thé vuong qudc d6 da hién dién
day da, mac du khong phai vay. Ho da chon
chap nhan rai ro dang ké, va khi 1am nhu vay,
ho da thu duoc logi nhuan to I6n cho chu - va
cho chinh ho.
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